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On doit lui être reconnaissant d'en
¦avoir utilisé le rayonnement dans ce canton

et non loin de sa commune bellerine
¦à laquelle il restait fort attaché et dont
¦il présida le Conseil...

Mots croisés
à la mode de chez nous
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Les mots vaudois sont indiqués par (V.) à

la fin des définitions correspondantes.

Horizontalement :

1. Réparer. (V.)
2. Un bêta qui a perdu la tête. — Région du

monde.

3. Servie à la bougie les jours d'anniversaire.
4. S'expose au salon. — Le septième n'est

pas à la portée de tout le monde.
5. Petit monticule. — L'inconvénient du bar.
6. Contient la substantifique moelle. — De

d'esprit tout fait.
7. Capacité de travail. — Trait acéré.

8. Entêtement d'enfant. — Parapluie. (V.)
9. Le moi latin. — Suite ininterrompue.

10. Jeu d'esprit. — Epreuve servant à mesurer
la puissance de travail d'une personne.

IMPRIMERIE J. BR

Le bretteur de Bretaye n'est plus C'est
là-haut que Von se doit d'apposer une
plaque commémorative à sa mémoire...

C'est là un vœu pie du Nouveau Conteur
vaudois. Rms.

Verticalement :

1. Raccommoder des bas. (V.)
2. Tout ce qui sert à la parure des femmes.

— Un jeune sans pitié.
3. Exige une réparation. —¦ A généralement

la bouche glacée.
4. Pièce de consistance. — Mode d'élection.
5. A la fin d'un échange de balles. —¦ Fait.
6. Rayé d'un rôle. — Naît dans les fleurs et

les sucreries. — Charpente.
7. Est mis en pièces. — Petite personne. (V.)
8. Partagée, favorisée ; demande un

renouvellement d'air.
9. Phonétiquement : Arme à gauche. —

étourdis par un coup. (V.)
10. Exige qu'on s'y conforme. — Conjonction.

El.

Nous avons le plaisir d'annoncer à nos
participants aux « Mots croisés » du Nouveau
Conteur Vaudois, que les trois premiers classés

par voie de tirage au sort recevront un
abonnement (transmissible) à partir de septembre

1948.
A cet effet, les « grilles » devront parvenir

à l'adresse suivante : R. Molles, Marterey 9,
Lausanne, d'ici au 30 novembre au plus tard.

La liste des trois gagnants paraîtra dans le
numéro du 15 décembre.

Solution du numéro précédent :

Horizontalement. — 1. Clédar ; mie. — 2.
Bocons. — 3. Ile ; écimés. — 1. Oural ; lige. —
5. Mets ; sea. - - 6. Sites ; LH. — 7. Impur. —
8. Ranci ; saur. —¦ 9. Panosse ; RP. —- 10. Ar ;
tête : EE.

Verticalement. — i. Caïon ; erpa. —- 2.

Lues : Aar. — 3. Eterti ; NN. — 4. Asticot. —
5. Ahel ; émise. — 6. Roc ; SP ; St. — 7. Cils ;
usée. — 8. Momie ; ra. — 9. Inégal ; ure. —
10. Esse ; harpe.
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